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SENDEBAR

Template for Original Articles [Style - Article Title]
Title of the article in Spanish [Style - title of the article in Spanish] 
Abstract [Style – Abstract in English]
The abstract should contain between 100 and 150 words [Style - text of the abstract]
Keywords: between 3 and 10 keywords in lower case (barring exceptions), separated by a comma and without a full stop at the end of the line [Style– keywords]
Resumen [Style - Abstract in Spanish]
The abstract in Spanish should contain between 100 and 150 words [Style - text of the abstract]
Palabras clave: between 3 and 10 lower case (barring exceptions) keywords in Spanish, separated by a comma and without a full stop at the end of the line [Style– keywords]
1. Introduction and First-Level Sections [Style – Heading 1]
Authors should follow these guidelines. They can also overwrite this template and save it with a different name. Please submit your article in a *.doc or *.docx file. In order to ensure a double-blind review process, the file must not contain any personal information about the author(s) –not only in the in-text citations and references, but also in the Document properties (check the options to remove personal information). Only articles complying with the present guidelines will undergo the review process. Original articles should be between 6,000 and 10,000 words (including notes and bibliographical references) and they will show original research results. Authors will try to structure their article with the following sections: Introduction, Methods, Results and Conclusion.
The first lines of all paragraphs (except those following titles) should be indented, including those after figures and tables [Style – another paragraph]. The texts in English must follow the typographical rules of this language. “English quotation marks” should be used for quotations and to indicate the meaning of a word. ‘Simple quotation marks’ should be used for words quoted within the primary quotation. In articles on Terminology, concepts will be highlighted in small caps.
1.1. Second-Level Subsection (Style – Heading 2) 
All sections and subsections (including the Introduction and the Conclusion) should be numbered, except the References and the Endnotes. Sections cannot have one subsection only (for example, section 1.1 without a section 1.2.).

1.1.1. Third-Level Subsection [Style – Heading 3] 
Do not insert a blank line between the paragraph and Heading 3.
1.1.1.1. Fourth-Level Subsection [Style – Heading 4] 
Do not insert a blank line between the paragraph and Heading 4.
2. Lists
A blank line must be added before and after a list, as shown below:

a) Element 1 [Style – element of list 1]
b) Element 2 [Style – element of list 1]

· Element 1 [Style – element of list 2]
· Element 2 [Style – element of list 2]
Following paragraph…
3. In-Text Citations and Examples
When citing, authors should follow these models: 

[...] as demonstrated by Farghal (1993: 259-263). 
[...] in several studies (Farghal, 1993: 260-263; Aal, 1994: 87; Atari, 1994a: 69-73, 1994b: 95-99).
Piaget and Inhelder (1966/1969) claimed that […]

If there are more than three authors, only the first author should be cited, followed by ‘et al.’ and the year of publication. The References section should include the names of all authors. The ampersand will be used to join the names of authors in the References and within parentheses (Piaget & Inhelder, 1966/1969). 
[...] as indicated by many scholars (Sacks et al., 1974; Halliday & Hasan, 1976; Farghal, 1993; Aal, 1994; Atari, 1994a, 1994b).

In order to guarantee anonymity during the peer review process, authors should ensure that their names, surnames and publication titles are deleted from the References section and from in-text citations in the main text and endnotes. They will be replaced by (XXX, year).
“English quotation marks” should be used for quotations. ‘Simple quotation marks’ should be used for words quoted within the primary quotation. Use block quotes (font size 11 points) for quotations longer than 40 words, and add a blank line before and after the quotation. The whole quotation should be indented 2 cm from the left margin. No quotation marks or first-line indents are used in this case. To indicate the ellipsis of part of a text within quotations, include three dots in square brackets:
Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit, sed eiusmod tempor incidunt ut labore et dolore magna aliqua. Ut enim ad minim veniam, quis nostrud […] exercitation ullamco laboris nisi ut aliquid ex ea commodi consequat. Quis aute iure reprehenderit in voluptate velit esse cillum dolore eu fugiat nulla pariatur. Excepteur sint obcaecat cupiditat non proident, sunt in culpa qui officia deserunt mollit anim id est laborum (Cicero, 2020: 123). [Style - Quotation]
Following paragraph…

Examples taken from other sources should be numbered. To insert examples, a blank line should be added before and after the list, as shown below:
1) Original text. [Style – numbered example] 
(Author, 1994: 34) [Style – source author]
a) Translation 1. [Style – translation or gloss]
(Author, 1994/2006: 32, translated by Name(s) and Surname(s) of Translator)

b) Translation 2. [Style – own translation]
(our translation)

Glosses are presented in square brackets, even when the authors have provided their own translation.
2) 种瓜得瓜，种豆得豆。
[You sow pumpkins, you harvest pumpkins; you sow soybeans, you harvest soybeans.]

(Author, 1994: 46)

4. Tables, Graphs and Images
Tables, graphs and images will be provided in a separate file in TIFF or JPEG format, with enough print quality to be used. In addition to attaching them, they will be included in the body of the text in order to indicate the figure's desired location (in Word, Insert Image - From File), preceded by their corresponding caption and separated from the rest of the text by inserting a blank line. Captions for graphs, tables and figures will appear centered and in 11 points. Tables created with Word will be kept in the same document.
Table 1. Caption of Table 1 [Style – caption]
	CCTV
	YYeTs 

	x 
	x 

	x 
	x 

	x 
	x 

	x 
	✓ 

	✓ 
	✓ 


Figure 2. Front page of the journal Sendebar [Style – caption]
In cases where, for some reason, the image cannot be inserted in the body of the text, in addition to attaching the files, the following will be done:
Figure 2. Front page of the journal Sendebar [Style – caption]
**INSERT FIGURE 2 HERE**


Graph 1. Categories of editorial intervention in the translated text
5. Words in other languages
Words in a language other than that of the contribution and based on the Latin-alphabet will be indicated in italics. If it is necessary to include both Latin and non-Latin characters, non-Latin characters will be highlighted in yellow.

6. References [Style - Heading References]
The article will include a complete list of the bibliographical references cited. They will be headed by the title References (unnumbered) and will be listed alphabetically. Please refer to the APA Style Guidelines (7th Edition) for the References.
https://owl.purdue.edu/owl/research_and_citation/apa_style/apa_formatting_and_style_guide/documents/APA%20Poster%2010.22.12.png
Laviosa S. & Falco G. (2021). Using Corpora in Translation Pedagogy. In V. X.Wang, L. Lim, & D. Li (Eds.), New Perspectives on Corpus Translation Studies. New Frontiers in Translation Studies (pp. 3-27). Springer. https://doi.org/10.1007/978-981-16-4918-9_1

Mairal-Usón, R. & Faber, P. (2021). Rutas de acceso al léxico en un entorno lexicográfico. Revista de lingüística y lenguas aplicadas, 16, 63-79. https://doi.org/10.4995/rlyla.2021.14242

McCauley, S. M. & Christiansen, M. H. (2019). Language learning as language use: A cross-linguistic model of child language development. Psychological Review, 126(1), 1-51. https:// doi.org/10.1037/rev0000126
Piaget, J. & Inhelder, B. (1969). The Psychology of the child (H. Weaver, Trans.; 2nd edition). Basic Books. (Original work published 1966)
To reference several works by the same author, the author’s last name(s) and first-name initial(s) will be repeated each time instead of using a dash. To ensure the blind peer-review process, the complete references of works by the author should be removed, using only XXX, year in the corresponding reference. Electronic references that are not articles or books (websites of institutions or lexicographical or bibliographical resources on CD-ROM or online) will be listed at the end of the References section under the heading Electronic References (see below). Note that in-text citations do not follow the APA style guidelines (see section 3 above).
Electronic References [Style – Heading Electronic References]
7. Endnotes
All notes should be Endnotes (not footnotes), and use Arabic numerals. Endnotes should be avoided as much as possible.
Notes [Style – Heading Endnotes]
1. Text of note 1 [Style - Endnotes]
2. Text of note 2 [Style - Endnotes]
8. Acknowledgements [Style – Heading Acknowledgements]
To ensure the blind peer-review process, acknowledgements will not be included in the first version of the article. Once an article has been accepted for publication in Sendebar, an Acknowledgement section may be included in the final article following the References section. The project title and references to sources of funding must be removed from any section of the document upon submission, and simply replaced by the phrase “Project Name”. [Style – Acknowledgements]
9. Appendices [Style – Heading 1]
Appendices are placed at the end of the article. Their title should be formatted as in the Second-Level Subsection.
Appendix 1: Lyrics of The Stranger Song and Canción del Extranjero [Style – Heading 2) 

	THE STRANGER SONG 

LEONARD COHEN 

Verse 1 

It’s true that all the men you knew were dealers who said they were through with dealing every time you gave them shelter. I know that kind of man, it’s hard to hold the hand of anyone who is reaching for the sky just to surrender. Who is reaching for the sky just to surrender.  
	CANCIÓN DEL EXTRANJERO 

NACHO VEGAS 

Estrofa 1 

Es cierto, sé que todos tus amantes fueron jugadores pretendiendo haber dejado el juego. Conozco a esos hombres y no es fácil coger la mano de alguien que quiere alcanzar el cielo, alguien que quiere alcanzar el cielo. 


